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Особливості вживання кольоролексеми srebrny та її дериватів 
польськими поетами кінця XIX – першої половини ХХ ст. 

 
Ця стаття присвячена вживанню колореми srebrny у творах К. Пшерви-Тетмаєра, 
Л. Стаффа, Я. Каспровича, Ю. Тувіма, М. Павліковської-Ясножевської, 
Б. Островської, М. Вольської та К. Іллаковічувни. Колірна лексика глибоко 
символічна, тому її аналіз дає змогу не тільки простежити мовні особливості 
ідіостилів, а й сформувати частину колірної картини світу носіїв мови. Лексико-
семантичне мікрополе srebrny характеризується розгалуженістю та широкою 
сполучуваністю, що робить цю лексичну групу багатофункціональним засобом 
вираження творчих інтенцій автора.   
Ключові слова: польська поезія кінця XIX – першої половини ХХ ст., семантика, 
колористика, лексико-семантичне мікрополе srebrny. 
 
Эта статья посвящена использованию колоремы srebrny в произведениях 
К. Пшервы-Тетмайера, Л. Стаффа, Я. Каспровича, Ю. Тувима, М. Павликовской-
Ясножевской, Б. Островской, М. Вольской и К. Иллаковичувны. Цветовая лексика 
глубоко символична, поэтому её анализ позволяет не только проследить языковые 
особенности идиостиля, но и сформировать часть цветовой картины мира 
носителей языка. Лексико-семантическое микрополе srebrny характеризуется 
разветвленностью и широкой сочетаемостью, что делает эту лексическую группу 
многофункциональным средством выражения творческих интенций автора. 
Ключевые слова: польская поэзия конца XIX – первой половины XX ст., семантика, 
колористика, лексико-семантическое микрополе srebrny. 
 
This article focuses on the usage of the color term srebrny in the works of K. Przerwa-
Tetmajer, L. Staff, J. Kasprowicz, J. Tuwim, M. Pawlikowska-Jasnorzewska, 
B. Ostrowska, M. Wolska and K. Iłłakowiczówna. Color terms are deeply symbolic, that’s 
why their analysis allows not only to trace the linguistic features of the individual style, 
but also to form a part of the color world picture of the native speakers. Lexical-semantic 
microfield srebrny is branched and has a broad compatibility. This lexical group is a 
multifunctional instrument of expressing artistic intentions of the author. 
Key words: Polish poetry of the late XIX – first half of the XX century, semantics, color 
terms, lexical-semantic microfield srebrny. 
 

Сучасні мовознавці активно цікавляться такою науковою галуззю, як 
колористика. Це пояснюється широкою поширеністю колірної лексики у 
мовах світу, а також її важливим значенням у світовій культурі. Лексеми із 
семантикою кольору нерідко характеризуються полісемантичністю. Їхня 
символічність з давніх часів використовується як на побутовому рівні, у 
щоденному спілкуванні, так і в інших сферах – у мистецтві, рекламі, 
психологічних практиках тощо. Серед вітчизняних мовознавців – 
дослідників кольоронайменувань можна назвати І. Чумак-Жунь [3], 
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Т. Венкель [1], С. Муляр [2] та ін., а серед зарубіжних, зокрема польських – 
А. Вєжбіцку [12], А. Зарембу [14], Є. Тележинську [10] та ін.  

Особливо цікавим є аналіз колорем у мові поезії, оскільки вона 
характеризується багатством засобів художньої виразності та яскравим 
вираженням ідіостилю автора. Варто зазначити, що мова польської поезії 
кінця ХІХ – першої половини ХХ ст. з точки зору кольористики досліджена 
недостатньо. Одному з аспектів цього дослідження – особливостям 
вживання кольоролексеми srebrny – і присвячена наша стаття. 

Колорему srebrny у мові польської поезії вивчала, зокрема, Є. 
Тележинська. Об’єктом її аналізу стали твори Ц. К. Норвіда. Дослідниця 
зазначає, що для срібла як металу є характерним білуватий блиск, через що 
срібний колір асоціюється у реципієнта з чистотою [10]. Ця барва також 
уважається символом щастя, гармонії, жіночності, достатку. У геральдиці 
символізує шляхетність, відвертість, чистоту, невинність і правдивість. В 
алхімії срібло пов’язували із місяцем [10]. 

У нашому дослідженні були проаналізовані вибрані поетичні твори 
К. Пшерви-Тетмаєра [8], Я. Каспровича [5], Л. Стаффа [9], Ю. Тувіма 
[11], М. Павліковської-Ясножевської [7], М. Волької [13], 
Б. Островської [6] та К. Іллаковічувни [4]. 

Дослідження показало, що лексеми із семантикою срібного кольору 
широко використовуються в описах води: srebrna woda (K. Iłłakowiczówna, 
«Lew. W pustyni»; J. Tuwim, «Pierwszy maja», «Kwiaty polskie», B. Ostrowska, 
«Biała godzina. II»), srebrzysta rzeka (K. Przerwa-Tetmajer, «Z kolumny 
skalnej»), siklawa rozwija srebrnolity pas (J. Kasprowicz, «Krzak dzikiej róży»), 
srebrna smuga po statku [слід на воді від корабля] (L. Staff, «Zmarszczka»), 
srebrne bryzgi (M. Wolska, «Fontes melusinae»). У такому контексті дане 
кольоронайменування втрачає власне колірну складову, яка замінюється 
світловою. Таким чином, на перший план виходить значення «блискучий; 
такий, що відбиває світло». Зауважимо також, що srebrny по відношенню до 
води має позитивну конотацію, підкреслюючи свіжість, прозорість, чистоту. 
Імовірно, тут також актуалізується додаткове значення «прозорий». 

Срібною сприймається не лише вода, а й істоти, що її населяють. Це 
стосується, зокрема, риб: srebrne ryby (B. Ostrowska, «Hewa. III»), оскільки їхня 
луска відбиває світло, що створює ефект сріблястого блиску, мерехтіння. 

У межах лексико-семантичного мікрополя srebrny можливе явище 
семантичної транспортації, за якого колірна ознака переноситься з її 
первісного носія на інший предмет, пов’язаний із ним. Зокрема, Ю. Тувім у 
творі «Biblia cygańska» вживає словосполучення noc srebrna, у творі 
«Rozmowa» – otchłań srebrnej nocy, а в «Akacje» – noc srebrno-modra. У 
цьому випадку колірною мотивацією слугують забарвлення нічного неба 
(modre niebo) та зірок (srebrne gwiazdy), при чому колір зірок передається 
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метафорично, на основі спільної ознаки – подібності до відповідного 
металу (срібла), для якого є характерним білуватий блиск.  

Аналогічне спостерігаємо в описах нічного небесного світила: srebrny 
księżyc (J. Tuwim, «Stab. I»; B. Ostrowska, «Jeden wielki opal nieboskłonu…»), 
bukiet srebrnych miesięcy w pełni (M. Pawlikowska-Jasnorzewska, «Lunaria 
biennis»), księżyc wysrebrza pola (M. Wolska, «Majowe nabożeństwo»), 
miesięcznego przedświata srebrzysty obelisk (K. Przerwa-Tetmajer, «W 
Kościeliskach w nocy»). Польська дослідниця Єва Тележинська звертає увагу 
на те, що у місячному світлі предмети можуть сприйматися як сріблясті, 
блискучі, хоча насправді мають інший колір. У таких випадках поети 
використовують колореми з лексико-семантичного мікрополя srebrny [10]. 

Кольоропозначення srebrny може використовуватися у значенні «світло-
сірий»: srebrny na wierzbie kotek (M. Pawlikowska-Jasnorzewska, «Pocałunek 
słońca»), srebrzyste kotki na wierzbach (B. Ostrowska, «Przedwiośnie»); 
«світло-сірий, білий»: srebrni się rój chmur (K. Przerwa-Tetmajer, 
«Ciemnosmreczyński las»). У подібному значенні воно вживається і в такому 
прикладі: srebrne pajęczyny (K. Przerwa-Tetmajer, «Poranne białe»). Варто 
зауважити, що в останньому словосполученні колорема srebrny не лише 
передає колір, а й додатково підкреслює такі характеристики, як 
тендітність, витонченість, актуалізуючи у свідомості реципієнта 
асоціативний образ майстерно зробленої ювелірної прикраси з цього 
благородного металу. Можливо, за аналогією до srebrne pajęczyny у поезії 
Б. Островської «Śpiewanki» з’являється словосполучення srebrne sieci.   

Білий колір передається за допомогою кольоролексеми srebrny і в описах квітів: 
Gałązki ku nam zwisać będą, 
narcyzy piąć się srerbną grzędą […]  
(K. Przerwa-Tetmajer, «Dla rymu. III») [8, 75] 

Окрім того, srebrny замінює biały, зокрема, в описах туману: mgły 
srebrne (K. Przerwa-Tetmajer, «Ciemnosmreczyński las»), srebrna mgła (B. 
Ostrowska, «Nie! Nie napiszę sonetu…», J. Tuwim, «Kwiaty polskie»). У таких 
випадках колорема srebrny та/або її деривати надають зображуваному 
предмету ореол містичності, підкреслюють високу естетичну оцінку.   

Схожа містичність та загадковість простежується і в такому прикладі: sen 
rośnie srebrnym zwierzęciem (J. Tuwim, «O poecie»). На нашу думку, тут 
додатково спостерігається явище семантичної транспортації: імовірно, у 
зазначеній сполуці колорема srebrny виникає під впливом асоціативних 
об’єктів: księżyc, gwiazdy, для опису яких вона традиційно використовується.   

Поняття сну – нічного відпочинку – зображується за допомогою лексеми на 
позначення срібного кольору також у поезії Б. Островської «Hewa. II»: 

A potem blade światło miesięcznych promieni 
Co w Boży sen o ziemi znowu ziemię mieni 
I srebrnym wypoczynkiem łono morza pieści, 
Szepcząc słodkich rozmarzeń tajemnicze wieści [6, 96] 
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Як бачимо, кольронайменування srebrny має асоціативний зв’язок із 
загадковим, надприроднім. Не дивно, що саме цю лексему використовує 
К. Іллаковічувна для опису привида у поезії «Służące. O Hani, co się zabiła»: 
świeci się jak srebrna łuska. На вибір колореми у цьому прикладі додатково 
впливає здатність срібла відбивати промені; при цьому кольоролексема 
srebrny найчастіше характеризує таке світло чи сяйво, що має ореол 
містичності, пов’язне з вищими силами, надприродніми істотами та 
явищами. Можливо, подібне трактування ця колорема отримує через її 
зв’язок із місяцем, який здавна вважався у культурі елементом потойбіччя, 
атрибутом чаклунства та паралельного світу.  

Подвійна конотація лексеми srebrny виявляється у випадках її вживання 
одночасно у двох значенням (явище семантичного накладання). Ось яким 
чином використовує цей прийом К. Пшерва-Тетмаєр: 

Ciemnosmreczyński stary lesie, 
już cię śniegowy obległ szron: 
szumże z zawieją, kołyszże się 
jak wielki, dźwięczny, srebrny dzwon («Ciemnosmreczyński las») [8, 97]. 

У цьому прикладі спостерігається використання лексеми srebrny у 
прямому, неколірному значенні (srebrny dzwon – дзвін, виготовлений зі 
срібла) з одночасним асоціативним натяком на інше, колірне значення – 
srebrny як biały, на що опосередковано вказують лексеми śniegowy, szron і 
загальне порівняння засніженого лісу зі срібним дзвоном. Таким чином, 
появу саме лексеми srebrny (а не brązowy dzwon, наприклад) мотивують 
слова на позначення зимових реалій, а отже, таких, що пов’язані з лексико-
семантичним мікрополем biały. Все це створює цікаву гру слів і 
поліваріантність мовних асоціацій, які забезпечуються широким 
прагматичним потенціалом цього кольоропозначення.  

Колірна паралель srebrny – biały простежується і в такому прикладі: patrzy 
przez srebrne kwiaty szyb księżyc (J. Tuwim, «Likier»). Сполука srebrne kwiaty 
szyb активує в уяві реципієнта образ візерунків інею на склі. Сніжні 
кристали, завдяки своєму блиску, сприймаються не просто як білі, а саме як 
срібні. Додатково це підкреслює лексема księżyc, що також мотивує появу 
кольоронайменування srebrne. Лексему із семантикою срібного кольору для 
опису сніжного покриву знаходимо також у поезії Б. Островської «Sanie»: 

Każdy przyklękły przydrożny krzak  
Ma srebrne skrzydła jak wielki ptak [6, 107]. 

Кольоронайменування srebrny замінює biały, зокрема, в описах квітів: 
na kasztanach srebrne pąki (B. Ostrowska, «Nie bój się mnie»), квітів і 
атмосфених явищ: srebrny bez z tumanu (J. Tuwim, «Kwiaty polskie»), 
волосяного покриву: srebrna grzywa konia (M. Wolska, «Symfonia jesienna. 
IV»), деяких дерев: srebrne brzozy (J. Tuwim, «Kwiaty polskie»). На це також 
звертає увагу А. Заремба, який зауважує, що у деяких польських діалектах 
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лексеми srerbny та biały вживаються як взаємозамінні синоніми, що 
позначають майже один і той же колір [14]. 

Цікаво, що лексема srebrny та її деривати у польській поезії кінця XIX – першої 
половини ХХ ст. вживаються не лише для опису конкретних реалій матеріального 
світу, а й нематеріальних понять, зокрема звуку, створюючи незвичні синестезійні 
поєднання. В одному з поетичних творів Ю. Тувіма знаходимо: 

Bo jak się tu nie śmiać? Wydłuża się głos 
I dźwięki, i dzwonki nawija 
Na nuty, na nitki, na strunki jak włos, 
I piankę ze srebra ubija («Scherzo») [11, 95]. 

Інший приклад використання кольоропозначень лексико-семантичного 
мікрополя srebrny в контексті акустичних понять знаходимо у К. Пшерви-
Тетмаєра: srebrzystoturkusowa cisza («Widok ze Świnicy do doliny 
Wierchcichej»). Як бачимо, колір здатний позначати не лише звук, але й 
його відсутність – тишу.  

Цікаво, що колорема srebrny та її деривати окрім кольору та звуку 
мають здатність передавати також загальний душевний стан: spokój 
srebrzysty (J. Kasprowicz, «Snuje się wiatr po polu»). На нашу думку, 
пояснення підбору саме цієї колореми для даного контексту вкорінено 
глибоко у людській психіці. Як уже зазначалося, кольоронайменування 
srebrny (srebrzysty) має зв’язок із лексемою biały і в деяких випадках 
замінює її, проте набагато рідше виступає носієм негативно конотованої 
ознаки (фактично, єдиний подібний приклад трапився нам у вірші Ю. 
Тувіма «Wiersz wyszydzających dzieci» – strach cieczą srebrną płynie ze 
ścian). Це робить колорему srebrny та її деривати практично універсальним 
засобом передачі позитивних емоцій, зазвичай пов’язаних із пасивним 
станом – спокоєм, сном, тишею тощо.  

Лексичні поняття також можуть набувати колірних ознак: 
Szukam słów srebrnych i jasnych 
jak pył blasku od gwiazd Bożych mżących… 
(M. Wolska, «Szukam słów…») [13, 103]. 

У цьому прикладі появу колореми srebrnych мотивує порівняння, а саме 
лексеми jasnych, blasku, gwiazd, Bożych і mżących, оскільки срібний колір 
сприймається як світлий, блискучий, мерехтливий, сяючий, пов’язаний із 
небесною сферою, а отже, і з божественним началом, хоча в цьому 
контексті популянішою є колорема złoty. Таким чином, słowa srebrne 
розуміються як позитивно конотовані, добрі, ласкаві і т. д. Автор поезії, що 
виступає у ролі мовця, дає відповідну прагматичну установку адресатові, 
тобто читцю або слухачу, при цьому відповідний підбір колореми надає 
змогу поету передати сенс свого висловлювання шляхом інакомовлення.  

Отже, компоненти лексико-семантичного мікрополя srebrny найчастіше 
використовуються в описах місяця та води, проте можуть також 
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характеризувати звук, стан, емоції та лексичні поняття. Ці колореми 
сприймаються як позитивно конотовані, а в символічному плані передусім 
пов’язуються з містикою та надприродніми силами.  
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Попов С.Л. (Харків, Україна) 
Перцептивно-аргументационный метод дифференциации 
грамматических вариантов (на материале русского языка) 

 
У статті пропонується перцептивно-аргументаційний метод диференціації 
граматичних варіантів, розроблений з ортологічною метою. Використовуються 
психологічні дані про сприйняття як каузатор логічності. Застосовуються 
положення теорії аргументації. Долучаються поняття маркера семантичних та 
стилістичних характеристик, експліцитного та імпліцитного контекстів. 
Демонструється відмінність метода, що пропонується, від метода 
компонентного аналізу, що лежить у його основі. Запрограмована методом, що 
презентується, послідовність дій показується на прикладі диференціації двох 
маловивчених типів російських синтаксичних варіантів.     
Ключові слова: граматична варіантність, диференціація, сприйняття, логіка, аргументація. 
 


